Mode d’emploi – moulinettes phonétiques, version 1.2 – version EXPERIMENTALE – février 2013

- Cliquez sur le menu « Edition > Sélectionner Tout » puis copiez/collez ici le document Word à traiter.

Les fonctionnalités proposées par ce logiciel se trouvent dans un nouveau menu, baptisé « Polices » 
(si vous ne le voyez pas, c’est probablement que vous n’avez pas activé les macros => dans les préférences générales de Word, modifiez les options de sécurité pour autoriser l’exécution des macros dans ce fichier Word, puis fermez et réouvrez ce fichier Word).

- Cliquer sur le menu « Polices > Convertir vers Unicode » pour convertir au format Unicode des transcriptions phonétiques non Unicode, ou bien sur le menu « Polices > Liste des polices utilisées » pour toute autre opération à effectuer.

NOTES à propos de la fonctionnalité « Convertir vers Unicode » : 

IMPORTANT : Après avoir effectué toutes vos conversions, vous devez fermer le document puis le réouvrir. En effet, sur certaines versions de Word (notamment Word 2003), l’affichage à l’écran sera erroné (positionnement incorrect des diacritiques) tant que vous n’aurez pas fermé puis réouvert le document. Notez qu’il s’agit uniquement d’un bug « cosmétique » qui n’impacte que l’affichage à l’écran : vous pouvez donc tout à fait enchaîner plusieurs conversions ou autres traitements sur les polices sans avoir à fermer puis réouvrir le document entre deux traitements.

- les familles de polices phonétiques supportées pour la conversion vers Unicode sont les suivantes : ApiNew, ApiNewWord, et Tempus. D’autres polices phonétiques seront supportées par la suite (le support de IPA Kiel notamment est en cours d’implémentation).

- le corps du texte qui n’est pas dans la (ou les) police(s) phonétique(s) sélectionnée(s) pour conversion reste inchangé. Seules les polices phonétiques sélectionnées seront converties. C’est pratique par exemple si vous avez un article scientifique qui contient quelques transcriptions phonétiques : seules les transcriptions phonétiques seront converties, le reste du document restera inchangé.

- les transcriptions API qui sont déjà en Unicode restent inchangées, et ce quelque soit la police utilisée. C’est pratique si vous travaillez par ex. sur un recueil d’articles, et que certains de ces articles utilisent des transcriptions phonétiques Unicode et d’autres non : seuls les articles qui utilisent des transcriptions phonétiques non Unicode seront impactés. A titre d’exemple, les transcriptions ci-dessous resteraient inchangées car elles sont déjà en Unicode :
ʃãʒɛ   lə   bɔ̃ʒuʁ ʊʁɔɲɛβ   
- lorsque certains passages de texte des polices phonétiques sélectionnées pour conversion contiennent des caractères qui n’ont pas de représentation graphique officielle dans la police phonétique d’origine (par ex. si on trouve un caractère chinois dans une transcription phonétique en police IPA Kiel…), un avertissement « caractère(s) invalide(s) » est affiché dans le volet de droite. En cliquant sur le bouton « Détails » on peut avoir la liste des caractères incriminés, puis cocher l’une des 4 options disponibles pour décider de leur sort.

- Si ce fonctionnement par défaut ne vous convient pas et que vous souhaitez également convertir des passages de votre document Word qui ne correspondent pas au critères retenus pour la fonctionnalité « Convertir vers Unicode », vous avez toujours la possibilité de coupler une conversion vers Unicode des polices non Unicode suivie d’un remplacement de polices Unicode de certains passages de votre document. A cet effet, consultez la fonctionnalité « Liste des polices utilisées / Remplacement de polices » qui vous permettra d’obtenir le résultat voulu.

A propos de la norme Unicode : Les chaînes de caractères converties en Unicode lors de cette procédure sont normalisées de la manière suivante : s’il existe un caractère Unicode qui à lui tout seul est capable de représenter graphiquement l’ensemble « lettre + diacritiques éventuels », dans ce cas on utilise ce caractère, qui est dit « combiné » (composed code point). Ñ est par ex. un caractère combiné qui remplace la séquence de caractères N + ~. Dans le cas contraire, on utilise une combinaison de caractères « un caractère pour la lettre de base + un caractère pour chaque diacritique(s) présent(s) (facultatifs) ». Par exemple, si on a dans le texte d’origine un N tilde avec un diacritique en dessous du N tilde, cette fois on n’utilisera pas le caractère combiné Ñ car il faudrait toujours lui rajouter un deuxième caractère pour représenter l’autre diacritique situé en dessous du N tilde. Dans ce cas, on utilisera donc la séquence N + ~ + autre diacritique. Ce comportement répond aux justifications suivantes :

1) L’utilisation des caractères combinés, lorsqu’elle est possible, permet d’optimiser le rendu à l’affichage des diacritiques (certaines versions de Word, notamment sur Mac, positionnent mal les diacritiques lorsqu’il s’agit de combiner une lettre de base + un ou plusieurs caractères diacritiques pour former une unique représentation graphique à l’écran)

2) Lorsque le caractère combiné ne suffit pas en soi et que l’on est de toute façon obligé de rajouter un ou plusieurs diacritiques derrière, autant utiliser la forme décomposée, car dans les deux cas l’affichage ne sera pas correct sur certaines versions de Word (c.a.d. que le point 1. ci-dessus ne s’applique plus ici), et au moins si on utilise la forme décomposée les recherches sont plus faciles à faire avec le clavier API qui lui, saisit du texte en forme décomposée.

Ce fonctionnement se rapproche donc de la normalisation Unicode baptisée NFC (Normalization Form Canonical Composition). Toutefois en l’état actuel des choses nous ne garantissons pas que la chaîne de caractères convertie soit effectivement à la norme NFC : une future version de ce logiciel pourrait éventuellement être estampillée « conforme à la NFC Unicode », après validation technique, mais ce n’est pour l’instant pas d’actualité. Ce mode de fonctionnement pourrait d’ailleurs être remis en question sans préavis dans une future version de ce logiciel, notamment si une contrainte technique nous y obligeait.

NOTES à propos de la fonctionnalité « Liste des polices utilisées » / Remplacement de polices : 

Après avoir listé l’ensemble des polices utilisées dans votre document Word, cette fonctionnalité vous permet également de changer la police utilisée dans certains passages de votre document.

On peut par ex. décider que tous les passages de texte qui utilisent la police XXX utiliseront désormais la police YYY en lieu et place de la police XXX. Il suffit pour cela de sélectionner dans le volet de gauche la ou les polices à changer.

On peut également décider que tous les passages de texte qui sont écrits par ex. en grec ou en hébreu utiliseront désormais la police ZZZ. Il suffit pour cela de sélectionner dans le volet de gauche l’ensemble des polices utilisées dans le document (bouton « Toutes ») puis de cocher l’option « Seulement les plages de caractères sélectionnées ci-dessous » et de sélectionner dans la liste les plages voulues (ici dans cet exemple il faudrait sélectionner les plages de caractère Grec et Hébreu).

On peut enfin coupler ces deux critères il suffit pour cela de sélectionner dans le volet de gauche la ou les polices concernées et dans le volet de droite, de cocher l’option « Seulement les plages de caractères sélectionnées ci-dessous ».

Bon à savoir : la fonctionnalité « Remplacement de polices » se contente de changer la police utilisée par certains passages du texte. Elle ne modifie en aucun cas la nature des caractères présents dans le texte. Elle est donc strictement équivalente à l’action d’un utilisateur qui sélectionnerait manuellement le texte en question avec la souris et qui cliquerait sur le menu « Format > Police » de Word pour changer de police de caractères. Si certaines modifications de la chaîne de caractères doivent être effectuées à l’issue du remplacement de police, l’utilisateur devra effectuer ces modifications manuellement.

En particulier, ce remplacement de polices n’effectue aucune normalisation Unicode des caractères. Si le texte d’origine n’était pas une chaîne de caractères Unicode valide, il ne le sera toujours pas car il restera encodé tel-quel.

En cas de problème :

Envoyer un email à pageorge AT unice.fr

(Merci de préciser la version de Word que vous utilisez, et de détailler le problème rencontré. Si possible, envoyez en pièce jointe le document Word qui pose problème, s’il ne s’agit pas d’un document confidentiel : cela nous aidera à localiser un éventuel bug).

